"'ymMaHUTapHbIN Hay4YHbI BeCTHUK. 2025. Ne5 159

YAK 811.111
DOI 10.5281/zenodo.15689808

Kopenuyk K.B., CepeopsikoBa C.B.

Kopenuyx Kcenus Banepuesna, Ceepo-KaBkasckuii (enepanbHbiii yHHBEpCUTET, Poccus,
355017, Crasponos, I[Tymkuna, 1. E-mail: clean_toxin@mail.ru.

Cepebpsaxosa Ceemaana Bacunvesna, NOKTOp (QUIONOTHYECKHX Hayk, mpodeccop, Cesepo-
KaBkasckuii denepanbHbiii yuuBepcureT, Poccus, 355017, CraBponons, [lymkuna, 1. E-mail:
svetla.na@mail.ru.

JIMHrBomepeBoYecKas cneupuka oTpuuaTeIbHbIX
KOHCTPYKUMI B pacckase J. XeMuHryds «/Joma»

Annomauusn. CtaThs MOCBSIICHA aHAIU3Y CITIOCOOOB BBIPAKEHUS OTPHIIAHUS B pacckasze J. Xe-
muHTY?s «/loma» («Soldier’s Home») u ux mnepeBosia Ha pycCKUi A3bIK, BbionHeHHOro H. JI.
Hapysec. I'paMMaTHUecKkne ¥ CHHTaKCHUYECKUE MPEeoOpa30BaHMs aHTIMICKUX HETaTHBHBIX KOH-
CTPYKIIUH NepeAaroT B PyCCKOM IEPEBOJIE SK3UCTEHIIMAIbHBIN MOATEKCT, PEATU3YIOIUNA OTUYXK-
JICHHe W BHYTPEHHUH KOHQIUKT repos. [lepeBomunna ucnoiap3yeT mpueMbl MOAYJISIIUHN, aHTO-
HUMHUYECKOT0 TMEepeBoJja U IpaMMaTHYecKHe TpaHcQopMaluu Uisi COXPAaHEHHs] CEMaHTHUKU H
[parMaTHKU OTPULIAHUs, 00ECIIEUEHHs] PABHOLIEHHOTO BOCIIPUATHUS PYCCKOS3BIYHBIM YUTATENIEM,
coxpaneHust atMocepsl 6e3picxonHocTd. Ocoboe BHUMaHHE yensieTcs Mepenaye UMIUTHINT-
HBIX CMBICTIOB. TpaHcdopmanuu B mepeBojie HE TOIBKO HUBEIUPYIOT JTUHTBUCTHYECKUE pa3iIu-
YUs aHIJIMACKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB, HO M aKTYAIU3UPYIOT PUIOCOPCKUI MOATEKCT paccKasa,
noJ4YepKuBas GpaTajiu3M U yTpaTy UACHTUYHOCTU IEPCOHAXKA.
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Linguistic and translational specificity of negative
constructions in E. Hemingway’s story «Soldier’s home»

Abstract. The article analyzes the ways of expressing negation in Ernest Hemingway’s short sto-
ry «Soldier’s Home» and their translation into Russian by N. L. Daruzes. Grammatical and syn-
tactic transformations involving negative constructions (affixes, particles, double negation) shape
an existential subtext that conveys the alienation and internal conflict of the protagonist. The
translator employs strategies of modulation, antonymic translation, and grammatical transfor-
mations to adapt the semantics of negation for the Russian-speaking recipient while preserving
the atmosphere of hopelessness. Particular attention is paid to conveying implicit meanings. The
transformations in the translation not only reflect linguistic differences between English and
Russian but also enhance the philosophical subtext of the story, emphasizing the character’s fa-
talism and loss of identity.
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BOpYECTBO . XEMHHTYds, OTJIWYa-

Ioleecs] JJAKOHUYHOCTbIO U HAachl-

HICHHOCTHI0 HMIUTUIUTHBIMU CMBIC-
JlaMHd, CTaBUT Ie€pe]] NMEPEBOJAUYUKOM TPY/-
HYIO 3a/1a4y: COXpPaHUTh aTMoc(hepy yTparbl
u 0e3bICXOTHOCTH <«IIOTEPSIHHOTO TIOKOJIe-
HUS», BBIPAKEHHYIO depe3 creuuduyeckue
JIEKCUYECKUE M CHUHTaKCUYECKHE KOHCTPYK-
uu. OTpHUIIaHUS B TEKCTE CTAHOBSITCS KITIO-
YEBBIM HMHCTPYMEHTOM CO3JIaHUs aTMocde-
PBI ¥ SMOIIMOHAJILHOTO MOPTPETa repos, Ie-
penaBasi ero BHYTpEHHUE KOH(MIUKTHI U JK-
3UCTEHUHUANbHBIE TEPEKUBAHUS. IMOLHUO-
HaJbHBIA JUCCOHAHC TepOsi PEJIEBAHTECH «B
OTpe/IeNICHHBIN MEepUOoJl BpEMEHH IS 4Yeso-
BEKa KaK WiIeHa COLMyMa, 0OYCIIOBIICHBI €T0
3HaHUAMU O ce0e Kak JIMYHOCTU, O CBOEM
MOBEJICHUH W CBOEM OKpYyXKeHum» [8, c.
139].

['pammaTHyeckast KaTeropusi OTPUIIAHUS
OIIpeENsAeTCs] KaK «CIO0CO0 BBIPAXKEHUSI OT-
pULIATEIBbHON CEMAaHTHKU C HCIOJIb30BaHU-
€M Pa3sHOOOpa3HbBIX SI3BIKOBBIX CPENCTBY» |3,
c. 93], Bkito4yasi BApMaTUBHOCTh BPEMEHHBIX
¢bopM U cHUHTaKcH4ecKux Mojneneil. B pe-
3yJbTaTe CTAHOBUTCS BO3MOKHBIM BbIJIEJIE-
HUE psiJia CIIydaeB, KOIJa «OTpHIaTeIbHbIE
KBaHTHU(HKATOPHl U HEOMpEIeNEHHBIE Me-
CTOMMEHHUSI MOTYT HAJENATh TpaMMaThye-
CKYIO OCHOBY OTPHULATEIBHON CEMaHTUKON»
[14, c. 100].

B.H. bonpapenko B wuccienoBaHUU
«OTpHllaHle Kak JIOTMKO-TpaMMaTH4ecKas
KaTeropus» BBIAENSET CIEAYIOUINE CIIOCOObI
BBIPOKECHHS OTPUIIAHUS B AHTJIMICKOM SI3BI-
Ke, 0 KOTOPbIX 0oJiee MOAPOOHO MBI CKaXKeM
Hmwke: «apdurcen» (-un, -in, dis-, mis-, -less
U 7Ap.); «9acTuib» (NOt); «MEeCTOMMEHUS U
Hapeuus», «CIyXeOHble OTpHIaTeIbHbIE
TJIaroJibl, COI03bl U MPEJIOTUY; «AMILTULIUAT-
HBIN croco0 BBIpaKEHUsT OTpHIaHus» |1, c.
79-85]. Ilpumeuarenen adp¢ukc -less, obma-
JAIONIUN TPU COSAMHEHUHN C UMEHEM Tpuia-
raTeJIbHbIM 3HAaUEHHEM — «HE UMEIOIIUN UITH
JIMIIIEHHBIM TOrO, 4YTO 0003HAYaeTCs CJIOBO-
oOpa3yromield ocHOBOW». [Ipu coueranuu c
OCHOBOM TJ1arojia nanubeiii cyddukc odpasy-

€T JIEKCEMbl C CEMAaHTHKON «HE MOTYILHM
OBITH CHENaH Tak, Kak 3TO TpeOyeT 3Haue-
Hue, 0003HAYCHHOE OCHOBOWMY [7, ¢. 74].

B oTHOmeHNn crmocoOOB BBIPAKECHUS
OTPULIAHMS B AHIJIMIICKOM SI3BIKE HENb3sl HE
VIOMSIHYTh O CHEIH(PUUIESCKUX OTPHUIIATEITh-
HbIX addukcax: un-, in-, dis-, mis- u apyrue
[2, c. 58]. CemaHTHKa OTpHULIAHUS [IPH ITOM
B TEKCT€ MOXXET OBbITh BBIPAKEHA «UMILIH-
[IUTHO B KOMOWHAIIMU C KOMIIOHCHTaMHU Ka-
TErOpUi MOJAILHOCTU U OLIEHOYHOCTU» [9,
c. 262]. Hanpumep, 6i1arogapsi uCnoyib30Ba-
HUIO «TpaMMaTHYeCcKUX (OpM HppeaTbHO-
CTH, KOHCTPYKIIUH U30BITOYHON CEeMaHTHKH,
dpazeonoruzmoBy [9, c. 262]. Baxno yuu-
TBIBaTh IPU OTOM  KOMMYHHKATHBHO-
MparMaTHYecKyl LEeJb CIOB C OTPULIATENb-
HO-OLICHOYHBIMH CEMaMH: <«IIpPEAYNPEaUTh,
BBIPA3UTh Yyrpo3y, OOBHHHUTH, O0O3HAUUTH
npoOJieMbl, CO3/1aTh BIieyaTieHue» [5, c. 2].

[Ipu ananuse oTpuLIaHUA B AHIVIMICKOM
S3bIKE€ BAaXXHO OTMETUTh TaKOE JIMHTBUCTH-
YeCKOe SIBJIEHHE, KaK JBOWHOE OTPHUIIAHUE B
KOHTEKCTE M3YUYEHHS] CHHTAKCUYECKHUX U Ce-
MaHTUYECKHX OCOOEHHOCTEeH s3bIka. Tep-
MUHOM JIBOMHOE OTpHUIlaHUE 0003HAYaeTCs
00 HAMYHME JBYX OTPUILIAHUM MPU OJHOM
U TOM € YJIeHe MpeasioKeHus, aubo IBa-
bl BEIPAKEHHOE OTPHUIIAHUE B PAMKax O/l-
HOM CcyOBeKTHO-peANKAaTHON Tpymmbl. [[Ba
OTPUIIAHMS B3aUMOMCKIIIOYAIOTCSA W JIal0T
MOJIOKUTENBHOE BBICKA3bIBAHUE, HE COJEpP-
xamiee oTpurianuii [4, c. 7]. PesymapTaTom
B3aMMHOHN HEUTpAIM3alUU ABYX OTPULIAHUI
B CTPYKTYypax C JBOHHBIM OTPHUIIAHHEM MO-
JKET CTaTh: MPEYMEHBIIEHHOE YTBEPKIACHUE
(JIuTOTa); MOJUYEPKHYTOE YTBEP)KICHHE; HE-
WHTEHCU(PHUIIMPOBAHHOE YTBEPKIEHUE, aK-
TUBHO HCIIOJIb3yeMble B XYJI0)KECTBEHHOMH
peun.

Tak, B uccinenopanuu C.A. Anbmapra-
ou, J1.®. Kamuns, A.X. Xa3eM, IOCBSIICH-
HOM COTIOCTaBUTEIIPHOMY aHAJIM3y AaHTJIUM-
CKOTO U apabCKOTo SI3BIKOB, BBIJIENIAETCS B
BHJIa TBOMHOTO OTPHUIIAHUS

1. Tlparmatuyeckoe IBOWHOE OTpHIIA-
HUe (CTPYKTypa, B KOTOPOHl OAHO M3 OTpH-
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[aHUK  ONpOBEpraeT B  BBICKA3bIBAHUU
npeasiayiiee yreepxaenue) [12, ¢. 1150].
JlanHOE OTpHUIIAaHME MOXET CUMTAThCS aHa-
(hOPHUCTHYCCKUM.

2. JluctanTHOE JIBOMHOE OTpHIIAHUE
(comepKHT J1Ba OTPULIATEIBHOTIO AJIEMEHTA,
PacroI0XKEHHBIX HACTOJIBKO AAJIEKO JPYT OT
npyra, uyto uHtepnperauus NC cTaHOBHUTCA
HeBO3MOkHA) [12, c. 1150].

Kacascp Bompoca o crienurke CUHTaK-
CHUYECKOI'0 CTPOECHMS NMPEAJIOKEHUs, CIEay-
€T MOAYEPKHYTh, YTO B AHTJIMHCKOM S3bIKE
MOXET OBITh TOJBKO «OIHO OTPHUIIAHWE B
YacTU MPEUIOKEHUS, TPYNIUPYIOIUICT
BOKPYI' CKa3yeMoro, Torjaa Kak B pyCCKOM —
OTPUIATENILHBIX JJIEMEHTOB MOXET ObITh
MHOTO» [6, C. 232].

B pe3ynbraTte MOXKHO KOHCTaTHPOBATh,
YTO B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU IO JaH-
HBI ()EeHOMEH MOJIBOAMTCA ABa MPUHIIUITH-
QIBHO Pa3IMYHBIX SBIICHUS:

1. Ycunenue oTpHIIaHUS TOCPEICTBOM
COUYETaHMs OTPHUIATEIBLHOW YacCTHIBI (WU
cyhdukca) ¢ orpunaTeNTbHBIMH MECTOUME-
HUsIMA WK Hapeuusimu [11, ¢. 108].

2. Hannume nByX OTpHWIIaHU# TIpH OJI-
HOM U TOM € 4ieHe (MJIHM TPYIIe YIEHOB)
[11, c. 108].

B kauectBe MaTepuana A MccienoBa-
HUS HUCIIOJIb30BaH TEKCT pacckaza . Xe-
MuHTY?s1 ««Soldier's home» («/Joma»), a
TaKXe ero TEepPEeBOJl, BBHIMOJHEHHBIN COBET-
CKOHU IepeBOAUYMLIEH U penakTopom HuHo#
JleonunoBnoit /[lapysec. B mnpowusBeneHuun
MOBECTBYETCSI O cCyAbOe TJIaBHOTO TIepos
KpebGca, HenaBHO BepHyBIIErocsi ¢ (ppoHTa.
OH sBnsieTCS MPEICTABUTENEM «IIOTEPSHHO-
TO TIOKOJICHUS» M HAJIEJCH XapaKTePHBIMU
yepTaMu — OTPHIIAHUE OKpYXKaromel nei-
CTBUTEIBHOCTH, CJIOXHOCTh W TIPOTHUBOpE-
YUBOCTh MHUpOMOHUMaHus. Pacckaz Obul
HanucaH B 1925 r. 1 onyOiIMKOBaH B TOM ke
rony B coopuuke «In Our Time» («B Hamre
BpEMSI»).

B Tekcre pacckaza O. XeMHHIyas
«Soldier's Home» oTpuuarenbHble KOH-
CTPYKIIMM Tpeo0sIaaloT MpH  ONUCAHUU
MICUXOJIOTHYECKOTO  COCTOSIHUSL ~ IJIaBHOTO
repos, YTO MOKHO CUUTATh CBUETEIHCTBOM
ux BBICOKOT'O KOMMYHHKaTHUBHO-
ParMaTU4ecKoro IMOTEHIHalla U CMBICIIO-

oOpasyromiero xapakrepa. [lpu ux amanra-
WU ISl pycCKosi3bIYHOrO peuunuenta H.JL.
Hapysec UCTOJNB3yeT  IEPEeBOAUYECKHUE
tpancopmaiuu. Kpedc BepHyscs, HO OH He
BUIHUT CBOETO MecTa B OOIIECTBE, Belb IS
HEero MOHSTHE XU3HU U CMEPTH CTallo CO-
BEpUICHHO JpyruM. Kak mpeacraBuTenb
«MIOTEPSHHOTO IOKOJICHUS», OH HE MpUEM-
JeT HOBYIO JCWCTBUTEIBHOCTh, YTO MOJ-
TBEpKJIaeT yMoTpeOseHre aBTOPOM TIJjaro-
JIOB C CEMAaHTHKOW «yTpaThl WX MOTEPH Ye-
ro-nmuooy»: ...in Oklahoma the greeting of
heroes was over... (K ToMy BpemeHu, Korjaa
Kpebc BepHyscs B CBOU pojHOI TOpoid, B
mrate OKiIaxoMa, TepoeB YXKe IepecTaiu
yecTBoBaTh). llpu mepeBone HelTpanbHOE
greeting (mpuBETCTBHE) KOHKPETU3UPYETCSI
MOCPEACTBOM IJIarojia co 3Ha4€HUEeM I1y0o-
KOTO YB@)XEHHUS TPU BCTpPEUE IOYETHOTO
rOCTSl 4YeCTBOBATh, YTO MOJYEPKHUBAET IMPO-
THUBOIIOCTABJICHHE — MPOILIOE M HACTOSIIEE,
yTpaTa Ba)KHOCTU TOJBUTA, KOTOPBIA CO-
Bepiuia repoid. Takxke nmpuMeHsieTCs MpUeM
MOAYJISIIAU TIPH TIepeBojie 00Jiee KOHCTPYK-
muM ¢ cemoi orpuianus: the greeting of
heroes was over (repoeB yxke mepecTaiu
YeCTBOBATh). Tak, AaKIEHT CMeEIIaeTcs ¢
IIPOCTOIO 3aBEPIICHUs JEHUCTBHS Was OVer
Ha TIOJIHOE HEOXXUJAaHHOE TpeKpalleHue
npouecca. [laccuBHasgs KOHCTpPYKLIMS B aH-
TTTUICKOM sI3bIKE TPU MepeBoje Mpeodpaso-
BBIBACTCSl B aKTHBHYIO C OTpuIlaHueM. JlaH-
Hasi TpaHchopMalus MOJAYEPKUBAET MPOTH-
BOECTECTBEHHOCTh TaKOT'O IOBEIEHUS JIIO-
nelt, mo0Oapmsisi HEraTUBHYIO okpacky. Kon-
[ENT 3aBEPIICHHOCTH W OTPULAHHS TaKXkKe
ycunuBaercsi Onarojaps aHTOHUMHYECKOMY
MEPEBOly — JIOCIOBHOE OBLIO 3aKOHUYEHO Ha
MPOTHBOIOJIOKHOE YK€ ePecTay.

I'epoii yTpaumBaer II€HHOCTH CBOEHN
JMYHOCTH, a 3aT€M U BOBCE 3a0BIBAaET MPO
9TO, Tepsisi €€ TIOJNHOCThIO W HaBCer/a:
...when he might have done something else,
now lost their cool, valuable quality and
then were lost themselves... (korma on ne-
Jan eIUHCTBEHHOE, YTO I0A00aeT enaTh
MYXXYHHE, JIeJIal JeTKo U 0e3 MpUHYXIEHHS,
CHayajia yTpaTWJIO BCE, YTO OBUIO B HEM
IIEHHOTO, a MOTOM M caMoO Mo03a0buiock). B
JAHHOM CJIy4ae IepeBOJYMlla J00aBIiseT
KOHCTPYKIIUIO Oelial 1e2Ko U 0e3 Npumylc-
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Oenus. OHa OTCYTCTBYET B HCXOJHOM TEKCTE
W BHEIpPSICTCS B TEPEBOJHON JJISl aKTyallu-
3alMy XapakTepa ACUCTBHS, KOTOPOE MOoapa-
3yMEBaeTCsi, HO BBIPAXKEHO HESBHO. Takoe
pelIeHre PACKPHIBACT UMILUTHIIUTHBIA CMBICIT
— XJIAJHOKPOBHOCTh M JIETKOCTh TPHHSATHUS
pElIeHU repoeM MPH OTKa3e OT Yero-To, B
MPOILJIOM I[IEHHOTO W Ba)XKHOTO ISl HETO.
Kpome Toro, mpu mepeBone 3ajeiicTBOBaHA
U TpamMMaru4veckas TpaHchopmanus (u3Mme-
HSIETCs 3aj10T U uKcio): were lost themselves
(camo mo3absnoch). Tak, hopmMupyercss oT-
pHIIaTeIbHOE 3HAUYCHUE OMCYmMCmeus 9epe3
AHTOHUMUYECKH TiepeBol. OcCyIecTBIsCT-
Csl TepeXxoj] OT MACCUBHOTO 3aJI0Ta MHOXKE-
CTBEHHOT'O YHMCJIa K OC3JIMYHON BO3BpAaTHOU
dbopMe, UTO TUIUYHO I PYCCKOTO SI3bIKA
NPU ONUCAHUU AOCTPAKTHBIX IPOIECCOB H
MO3BOJISIET COXPAHUTh MOITUYHOCTh TEKCTA,
HE YyIyCKas MpPH 3TOM OCHOBHYIO HJCHHO-
TEMAaTUYECKYI0 HJCI0 paccKa3a — OTIyXK-
JCHHOCTb T€POS.

[lpumedaTelbHO B MEPEBOAYECKOM
wiane npeiokenue: He did not like them
when he saw them in the Greek's ice cream
parlor (B rpedeckoil KOHAWTEPCKOH OHHU
MIPOCTO HE HPABWIKHCH eMy). B mepeBogHOM
TEKCTE AHTJIOS3BIYHBIA TEpMHUH ICE Cream
parlor (mocmoBHO «kade-MOpoKeHOE») 3a-
MEHEH Ha 0oJiee o0111ee MOHsATHE KOHOumep-
ckas  (TeHepanu3alus), YTO I[O3BOJISIET
QIalITUPOBATh TEPEBOJI JIJISI PYCCKOS3BITHO-
ro peuumnuenta. KOHCTpyKIus ¢ akKTUBHBIM
nevicteuem did not like them npeoGpasoBana
B BO3BpPaTHYIO (GOPMY He HpAsUIUcChL emy
(rpamMaTiueckas TpaHcdopMmarlus), UTO
MOIYEPKUBAET 3aBEPIICHHOCTh HETaTUBHOTO
nporecca (HEBO3MOXKHOCTh M3MEHEHHS T10-
JIOKEHUsI Ha TMOJIOKHTENbHOE). [lpumenss
MpUEeM MOJYJISAIUN, TEPEeBOIAYNIIA TaKKe
BBOJHUT B TEKCT Hape4yue npocmo, Ipu dTOM
aKIIEHT CMEIIAeTCs Ha OYCBUIIHOCTH HETIPH-
S3HU, OTCYTCTBYIOIIEW B  OpHUTUHAJE.
DTO CMBICIIOBOEC YCHJICHHWE TIOYCPKHUBACT,
YTO HEMPHUATHE BO3HHUKIO HE KaK CIIOHTaH-
HOE JKellaHWe, a KakK JIAaHHOCTh. Ilpm 3TOM
MpeIoKEHNE TMpeoOpa3oBbIBaeTCs B 0e3-
JUYHOE, XOTSI B OPUTHHAJIEC aKICHT CJeJIaH
Ha cyOBeKTe, TO ecTh JOKYC ¢ CaMOro repost

U JIUHAMHKH €T0 JCUCTBUM CMEHIaeTcs Ha
YyBCTBA U YMOIUU.

Monaymnsiuuss UrpaetT BaXXHYIO poOib U
npu nepeoae mpemnoxenus: He did not
want them themselves really (B cymnocTu,
OH B HUX He Hyxnancs). Koncrpykuus did
not want (He HyJ#c0a/ics) COACPKUT CEMaH-
TUYECKUH Tepexo]l OT HSMOIUOHAIBHOTO
Henpustus (He xomemv) K OOBEKTHBHOU
HeoOXoaumMocTH (He Hyscoambes). Takas
TpanchopMalus YCHIMBACT HUICIHD OTCYT-
CTBUSI NOTPEOHOCTH, a HE MPOCTO IMOpPHIBA
YyBCTB. AHIJIMICKOE YCWIMTEIBHOE Hape-
gue really B cimoBocoueranuu themselves
really (B cymHocT) mnpeoOpa3oBaHO BO
BBOJIHOE CIIOBO, YKa3bIBalolllee HAa CYTh SIB-
nenus. JlaHHas ceMaHTHUYECKash KOMIICHCA-
1Sl COXpaHsSeT aKIeHT MOBECTBOBAHUS Ha
UCTHHHOCTH yTBepxKaeHus. Tak, oTpuianue,
3aJI0’)KEHHOE B MPEIONKEHUH, 00peTaeT mo-
JOXKHUTEIbHYI0 KOHHOTAI[MIO TOCTOBEPHO-
cru. [Ipu atom nekcema themselves omycka-
€TCsl, YTO CMSTYaeT PEe3KOCTh OpUrHHala,
MEPEeBOJISl AKIEHT C JIMYHOTO HETPHUIATUS (UX
camux) Ha OOBEKTHUBHYIO HEHYXXHOCTh (6
Hux). BaXHBI W TpaMMaTH4YecKHe TpaHC-
dbopmanuu — nepexo]; OT aKTUBHOTO I1aroja
want k Bo3BpaTHOU hopme Hyscoambcs. Ta-
Kas 3aMeHa repenaér riayOMHy 4yBCTB TIe-
posi. Ero skemaHume He mpocTo Kampus3 (He
X0uy), a HK3UCTEHIIMAIbHOE OTCYTCTBUE IO-
TPeOHOCTH, YTO OCOOEHHO Ba)XHO IpH IO-
HUMAaHUU XapakTepa MepcoHaxa.

[IcuxosMoUMOHANBHBIN KOH(IIUKT Tre-
posi Mapkupyercsi Oiaronapst MOBTOpY OT-
punaTenbHbIX KoHCTpykuumii: He did not
want any consequences. He did not want
any consequences ever again (Ou He x0oTen
ce0s cBsa3biBaTh. OH Ooble HE XOTeN ceds
cBs3bIBath). [Ipu mepeBope nydmupyrommx-
cs1 coueranuit did not want any consequence
aOCTpakTHasi JIEKCEMa MOCIe0Cmeus 3ame-
HSIETCS KOHKPETHBIM JIEUCTBHEM CB3b16AMb
cebs (MOIyJSALNSI, TO €CTh CMBICIOBOE Pa3-
ButHe). IlocpeacTBOM aHTOHUMHUYECKOTO
nepeBosia Wjaes OTCYTCTBUS TOCIEICTBHMA
nepeaHa TaKke 4epe3 OTpHUIIaHue 1eHCTBUA
(ne ces3b16aMb BMECTO JOCIOBHOTO 6¢€3 no-
cnedcmeuit). 3HaAUYCHUE YCUIIMTEIBHOTO BbI-
paXkeHus eVer again KkoMneHcupyercs Oia-
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rojapsi ynorpeOJeHHI0 Hapedus 6o.bule,
YTO COXPAHSET SMOLMOHAIBHBIN aKIEHT Ha
OKOHYATEeJIbHOCTU pemieHusi. Takum obpa-
30M COXPAaHSETCSI €CTECTBEHHOCTh HETaTHB-
HOW CEMaHTUKH TTOBECTBOBAHUSI.
Paccmorpum  manmee Gonee mMpoKuid
koHtekct: He wanted to live along without
consequences (OH xXoTel KUTbh, HE CBS3bIBAs
cebsi HMYEM), MApKUPYIOIIUKA pa3BUTHE
BHyTpeHHero koHdukra Kpebca. ['maron
JIcums JIOTIOJTHEH O0CTOSTENBCTBOM 00Opaza
NeUCTBUSL (He CBs3bl6aAsl), UYTO YCUIIMBACT
UJEI0 CBOOOJBI OT 00S3aTENIbCTB U MPaBUIL,
KOTOpPBIC CYIIECTBYIOT B OOIECTBE U B KO-
TOPBIX Tepoil OoJsibllle HE BHUIUT CMBICIA.
JloGaBiieHHE MECTOUMECHHS HuUYeM PACIIH-
PSIET CMBICIT OpUTHHAJA, TOAYEPKUBAst a0CO-
JIOTHYIO CBOOOIY (HE TOJBKO OT MOCIE/-
CTBUM, HO M OT JIFOOOH OTBETCTBEHHOCTH,
nonra). Takxke BaKHOE 3HAUYCHHUE TPU ITOM
UMeeT KyIbTypHas aganTanusi HpeaioxKe-
HUSI — BBIPOKEHUE C8:A3b16aMb ceOsl SIBIISCT-
csl MIMOMATUYHBIM U o0O3HauaeT a00po-
BOJIBHBIC OTPAaHUYCHUS, KOTOPBIE OJMKe pe-
[UTTUEHTY, YeM aOCTpaKTHBIEC TOCIEACTBHSL.
Kpebc morpyxaercsi B CBOM pa3MBbIIII-
JICHHUS] HACTOJIBKO TITYyOOKO, YTO yTpauMBaeT
TPaHUILY MKy JJOTUKON M SMOIUSIMU: €CITH
CJIeIOBaTh JIOTUKE — €My HeoOXoIuMa >KeH-
mMHa, apMus Hay4dria ero tomy (Vaguely
he wanted a girl but he did not want to have
to work to get her...), u 3To o3Hauaer BO3-
MO>KHOCTh HaJNaIUTh ®KU3Hb. OJJHAKO OH TYT
e ONpPOBEpPraeT JaHHOE BHICKA3bIBaHUE H
OPUBOIUT Jpyroe, (aKTUYECKH YTBEPIKIIe-
HUE — JKCHI[MHA eMy He HYXKHa, BeJlb OH HE
XOUeT CBS3BIBATH ce0s JHUIIHUMHU YyBCTBa-
MU, SMonusaMu u obsanHocTsMu (You did
not need a girl). Ilpu mepeBoge ocobyro
posb urpaet moayssiius Vaguely he wanted
a girl (Ou cmymuo owywan nompeobHocms 6
JHCeHwuHe), TO eCTh TIAroll Xomes 3aMEeHEH
Ha owyywan nompeoHoCcms, 4To 0003HAYAET
YETKUH TIEPEeX0J OT MPOCTOrO JKEIaHWS K
MICUXOJIOTHYECKON H JKU3HEHHOW Heo0Xo-
muMmocTH. Jlamee BBOIUTCS JIEKCEMa pas3ro-
BOPHOTO CTWJISI JleHb, KOTOpas IepenaeT
TI0JICO3HATEIIEHOE COTPOTUBIICHHE U OecIio-
KOHCTBO repos. BakHO OTMETUTH, YTO B
9TOM CiIy4ae HEsSBHO, HO MPHUCYTCTBYET aH-
TOHUMHYECKUN TEPEBOJ: HIEs MPUHYKIC-

Hus have to mepenaercst yepe3 OTCYTCTBHE
MOTHUBAIUH JIeHb, YTO CHOCOOCTBYET COXpa-
HEHUIO mparmarudeckoro s¢dekra. [lanee
cienyer xkoucrpykuus He did not want to
tell any more lies (He xomen o6onvue
8pamu), IPH TIEPEBOJIE KOTOPOH OIyCKaeTCs
any more, KOTopo¢ KOMIICHCUPYCTCS yCHIIN-
TEJIHBIM HapeuueM 6Ooavuie. Takoe perie-
HUE TMO3BOJISICT COXPAHUTH HJICI0 MCUepIaH-
HOCTH M OECITOJIE3HOCTh JIKH T'eposi CaMOMYy
ceOe.

3HaYCHUE OTPHIIAHUS TIOIYEPKHBACTCS
TaKKe MpH nepeBoje KoHcTpykiuu a fellow
boasted (spanve). IlepeBomuniia yxoaut ot
MOJPOOHOTO OMHMCAHUSI XBACTOBCTBA K ao-
CTPAKTHOMY TIOHSTHIO JDKU (TeHEpasm3a-
1[1s1), YTO IO3BOJIAET YCTPAHUTH U30OBITOY-
HOCTh, (POKYCHPYSICh Ha CYTH YTBEPKICHUIA.
Hanee cnenyer — he had to have them all the
time (M mo u opyeoe oOwvi10 épanve). KoH-
KpETHbIE JAEUCTBUS 0000IIat0TCs 10 KaTero-
PUYHOTO OTPUIAHHS TIPABIAMBOCTH JIFOOBIX
yTBepKIeHHi. Vcnonb30BaHne pa3roBOPHO-
T'O BBIPOKEHUS 8paHbe BMECTO CTHIIMCTHYC-
CKU HEHTpaJIbHOTO 10J/ch TEpeAaeT MpeHe-
OpEeKUTENIFHOE OTHOIICHUE K 3asiBICHUSM,
CBOWCTBEHHOE BOEHHOMY CclleHry. B sTom
OTHOIIICHNH Ba)XCH aHTOHMMUYECKH Tepe-
Boj npeanoxenus: You did not have to think
about it (1 3a00TUTBCS HE HAZI0), B KOTOPOM
OTpHIIaHuEe HEOOXOAMMOCTH NepeaeTcs ye-
pe3 JeKceMy 3a0omumucs, 9TO TIOTYEPKH-
BaeT a0COIOTHOE OTCYTCTBHE YCHJIMH CO
CTOPOHBI T€pOsi, HEKEIAaHUE WX TMPHKIAIbI-
BaTh U Oe3paziInyue K mporeccy.

B ¢parmenTax Tekcra, MOCBSAIICHHBIX
JYIIEBHBIM TEPEKUBAHHUSIM TEPOs, OPHUIH-
HaJI TIOABEP)KEH CHHTAKCHUYECKUM TpPaHC-
dopmanuaM. CroXHBIE TNPEATIOKEHUS C
npuaaTouHbiMu  («that he could not get
along...») 3aMEHSIOTCI KOPOTKUMH YTBEp-
KIeHUsIMU. JlaHHOE TMepeBOAYECKOE perie-
HUE JIelaeT TeKCT Oosiee MOHATHBIM, COXpa-
HSET JWHAMUKY U TIPEPBIBUCTOCTH TOTOKA
PasMBIIIICHUH Tepos.

Jlst GoJee MOTHOM Tepeiavu TyIIeBHO-
ro cocrosiuus Kpebca nepeBoguniia npume-
HSET TpaMMaTHYecKue TpaHCHOpMaInu.
Tak, u3MeHsAOTCs 4YacTH peun: It wasn't
worth it (Jero moeo ne cmouno). beznuanas
KOHCTPYKLUSI NpeoOpa3oBaHa B CyObEKTHO-
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OOBEKTHYIO C JOOABICHHEM CYIIECTBUTEIb-
HOTO Jeno. DTO TO3BOJISIET Tepeaarh ecre-
CTBEHHOCTb M IIPOCTOTY IOTOKA MBICIICH Te-
posi, © UX UTOT — OE3HAIEKHOCTh JIFOOBIX
JNEUCTBUNA B HOBOM 11 Hero mupe. IIoBTo-
pBl He Xomen B HECKOJIBKUX TPEITIOKEHHIX
MOJIPSJT AKTYaTU3UPYIOT HABA3YMBOCThH pas-
MBIIUICHUH Teposi, TIPU 3TOM COXPaHAETCS
CTHJIMCTUYECKH NapajyieIu3M OpUTruHaIa.

Monynsinus o6ecrieunBaeT COXpaHCHHE
aBTOPCKON MHTEHIIUH TPH TEPEBOE CIeNy-
foriero coveranus: ...get along without
girls... (Kenwuna 6osce me Hyoswcna). Bbl-
paKEHHE O 3aBUCUMOCTH OT YKCHIIMH Ipe-
o0pa3oBaHO B yTBEpXKJICHHE 00 UX HEHYXK-
HOCTH. TO €CTh MPOUCXOIUT CEMAaHTHUYCCKHI
CIIBUT, YCHWJIMBAIOIIUI HICI0 KOHTPOJIS Hal
XKemaHusaMu  (aOCOTIOTHOCTh  HENPUSATHSA).
BHenpeHne ycHIMTENBHON YacTHUIBI B06Ce
nepenaaéT 3aBepUIEHHOCTh OTPUIIAHUSA, OT-
CYTCTBYIOIIYIO B OPUTHHAJIE, HO KPUTHYHYIO
I IOHUMaHus (aTaau3Ma U PelIIUTeIbHO-
CTH reposi. B 3ToM oTHOIICHHH BayKHA 3aMe-
Ha KOHCTPYKIIMM C MECTOMMEHHEM YOU Ha
0e3nmuuHy0 ¢Gopmy, MPeoOpa3yroIIyro JTH4-
HBI OIBIT B YHUBEPCAIIBHOE YTBEPIKICHHE,
Hazensis BbIpakeHue (UIOCOPCKUM TMO-
TEKCTOM.

AHann3 OpUTHHAIBHOTO TEKCTa M €ro
nepesona H.JI. Jlapy3ec mokasan, 4To OTpH-
[[aTENIbHBIE KOHCTPYKIIUU CIYXKaT HE TOIBKO
WHCTPYMEHTOM BBIPOKEHUS (HOPMATBHOTO
OTpUIaHMs, HO ¥ TIparMaTHYECKU JIeHCTBEH-

HBIM CPEJICTBOM CO3/IaHHS SMOLMOHATBHOTO
noprpera repos. IlepeBomueckue TpaHc-
dbopMaIuu Mpu aganTanuyd OTPUIATESIBHBIX
KOHCTPYKIIMA B pacckaze . XeMHHIYd3s
«/lomay» urparoT KIrOUEBYIO poJib B Iepesa-
4e 5K3UCTEHIMAIIHOTO MOJATEKCTa U coXpa-
HEHUM aTMOCQEPBI «ITOTEPSHHOTO ITOKOJIE-
Hus». MccnenoBanue mnepeBoja MOKa3aso,
9TO JUIsl COXPAHEHHS MPAarMaTH4ecKoro 3¢-
(dekTa U CMBICIIOBOM HACBHIIIEHHOCTH TEKCTa
MEepPEeBOIUMIIA TIPUMEHSIET TPaMMaTUYECKUE
TpaHcopmalliy, BKItoyaronie B ceds cme-
Hy 3ajora ¥ O3JUYHbIC KOHCTPYKIIHH,
HEUTPaIU3yIoIIUe MEXbI3bIKOBBIC PAa3IH-
sl ¥ yCHIMBAIOIME Qaraau3M. AHTOHH-
MUYECKHUIl MepeBoJl, MOAYISIIHS, TeHepaIn-
3aUsl ¥ KOHKPETU3ALMs MO3BOJIIOT JKCII-
JUIUPOBATh UMILTUIIUTHBIE CMBICIIBI, TaKUe
KaK COMPOTHUBIICHHE COITMATIBHBIM HOPMaM, a
TaKkKe aJanTUPYIOT CHeHU(PUYHBIE KYIb-
TyYpHBIE AJIEMEHTHI TeKcTa. CHHTaKCHYecKast
nepecTporka MpeyIoKEHU B TO ke BpeMs
JieaeT MHAUBUAYAIbHbIN JTUYHBIN OIBIT Te-
pOsi YHUBEpCAJIbHBIM, MpUJaBas eMy (Quio-
coekyro okpacky. Takum obpazom, mepe-
BojgHou Tekct H. JI. lapy3ec moaTBepxna-
€T, 4TO TpaHChOpMallMU TMPHU TPAHCISAIUU
OTPUIIATEIIBHBIX KOHCTPYKIIUM SIBISIOTCS HE
TOJIBKO TEXHUYECKHUM HHCTPYMEHTOM, HO U
XYJI0KECTBEHHBIM CPEICTBOM, CIIOCOOHBIM
nepeaaTb MHOTOMEPHOCTh TCUXOJIOTHUHU T0-
BECTBOBaHMUSI.
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